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THIS FLOWER YOU GAVE TO ME 
(LA FLEUR QUE TU M'AVAIS JETÉE 


From “Carmen” (1875) 


Translated by Theodore T. Barker GEORGES BIZET 
Edited by H. E. Krehbiel 4838- 1875) 
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MAILLART, A. 


LES DRAGONS DE VILLARS 
Il m'aime (He loves me) . : 1 e A . : . AUD S 


MASCAGNI, PIETRO 


CAVALLERIA RUSTICANA 
O Lola, bianca come fior (O Lola, fair as flowers) 4 A : S E . 
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MASSE, VICTOR 


LES NOCES DE JEANNETTE (The Marriage of CERN 
| Air du rossignol (The nightingale’s song) . ` : SIR i : 
PAUL ET VIRGINIE 
Parmi les lianes (Deep in forest shaded) . : E e : - : 
| MASSENET, JULES. 
HERODIADE 
Celui dont la parole (He whose ie in xiu A S R 
Vision fugitive (Vision fair) . 3 
MANON 
| Ah! fuyez douce image (Ah! depart, image fair) 
| Obeissons, quand leur voix appelle (List to the voice of youth). (Gavotte) 
MERCADANTE, F. S. 
DONNA CARITEA 


Ah! s’estinto ancor mi vuoi (Ah, since vainly I now implore thee) 
a 


MEYERBEER, GIACOMO 
DINORAH id Pardon de Ploérmel) 
we ai Eer (Light flitting shadow). (Shadow Song). (Translated Py Arthur Has 
roo : . 
Ombra leggiera (Light flitting shadow). (Shadow Song) 


L’ AFRICAINE 
O Paradis sorti de l'onde (O Paradise from bright waves risen) 


LES HUGUENOTS 

Jeunes beautés sous ce feuillage (Beneath the shade the flowers were sleeping) (The 
vale of rest). (Arr. from Chorus) A 

Noble seigneurs, salut! (To rd my lords, a greeting!). (Song of the Page). (Trans- 
lated by Arthur Westbrook) 

Noble seigneurs, salut!) (Leiti signor, salute! ) (Ihr edlen Herrn, allhier! ) (Most ‘noble 
x gene (Song x the Hugh Ned ds Mrs. M. W. B. ju. 4 ; 
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LE PROPHÈTE 
Ah! mon fils! (Ah! figliuol!) (Ah! my child!) 


ROBERT LE DIABLE 


, 


(Ah Robert! idol of my heart) 


MONTEVERDE, CLAUDIO 


ARIANNA 
Lasciatemi morire! (Let death resolve my sorrow! ) 


(For the Opera Songs of Donizetti, Gounod, Handel, Verdi, and Wagner, see 


(IN THE MUSICIANS LIBRARY) 


MAILLART-MONTEVERDE 


BOSTON: OLIVER DITSON COMPANY 
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